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EVROPSKA UNIJA

na eni strani, in
REPUBLIKA SRBIJA

na drugi strani,
(v nadaljnjem besedilu skupaj: pogodbenici) STA SE —
KER lahko pride do primerov, v katerih Evropska agencija za mejno in obalno strazo usklajuje
operativno sodelovanje med drZzavami ¢lanicami Evropske unije in Republiko Srbijo, vklju¢no na
ozemlju Republike Srbije,
KER je treba za primere, v katerih bodo imeli ¢lani skupine Evropske agencije za mejno in obalno
strazo izvrSilna pooblastila na ozemlju Republike Srbije, vzpostaviti pravni okvir v obliki
Sporazuma o statusu,

KER bosta pogodbenici ustrezno upostevali izjave, priloZzene k temu sporazumu,

GLEDE NA TO, da bi se morale pri vseh ukrepih Evropske agencije za mejno in obalno strazo na

ozemlju Republike Srbije v celoti spoStovati temeljne pravice —

ODLOCILI SKLENITI NASLEDNJI SPORAZUM:
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CLEN 1

Podrocje uporabe

1.  Tasporazum zajema vse vidike sodelovanja med Republiko Srbijo in Agencijo, ki so potrebni
za izvajanje ukrepov, ki jih Agencija lahko izvaja na ozemlju Republike Srbije ter pri katerih imajo

lahko ¢lani skupine Agencije izvrSilna pooblastila.

2. Ta sporazum ne razsirja podroc¢ja uporabe Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Republiko
Srbijo o ponovnem sprejemu oseb, ki prebivajo brez dovoljenja' (v nadaljnjem besedilu: Sporazum
o ponovnem sprejemu med ES in Srbijo). Kar zadeva operacije vrac¢anja, kot so opredeljene v tocki
(d) ¢lena 2, se ta sporazum nanasa le na zagotavljanje operativne podpore za operacije vracanja, ki

se izvajajo v skladu s Sporazumom o ponovnem sprejemu med ES in Srbijo.

3. Tasporazum zajema Republiko Srbijo. Ta sporazum ne zajema Kosova®.

1 UL EU L 334, 19.12.2007, str. 46.
¥ To poimenovanje ne posega v staliSa o statusu ter je v skladu z RVSZN 1244 (1999) in
mnenjem MeddrZzavnega sodi$¢a o razglasitvi neodvisnosti Kosova.
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CLEN 2

Opredelitve pojmov

V tem sporazumu se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a)

(b)

(©)

(d)

,ukrep® pomeni skupno operacijo ali hitro posredovanje na mejah ali operacijo vracanja;

»skupna operacija“ pomeni ukrep, ki je namenjen boju proti nezakonitemu priseljevanju ali
¢ezmejnemu kriminalu, oziroma ukrep, ki je namenjen zagotavljanju vecje tehni¢ne in
operativne pomoc¢i na zunanjih mejah drzave ¢lanice z Republiko Srbijo ter se izvaja na

ozemlju Republike Srbije;

,hitro posredovanje na mejah* pomeni ukrep, ki je namenjen hitremu odzivanju na posebne in
nesorazmerne izzive na mejah Republike Srbije z drzavo ¢lanico ter se izvaja na ozemlju

Republike Srbije za omejeno obdobje;

,operacija vra¢anja“ pomeni operacijo, ki jo usklajuje Agencija ter vkljucuje tehni¢ne in
operativne okrepitve, ki jih zagotovi ena ali ve€ drzav €lanic, in v okviru katere se osebe v
postopku vracanja iz ene ali ve¢ drZav ¢lanic vrnejo bodisi prisilno bodisi prostovoljno v

Republiko Srbijo v skladu s Sporazumom o ponovnem sprejemu med ES in Srbijo;
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(e)

®

(2

(h)

W)

,hadzor meje pomeni kontrolo oseb, potnih listin, prevoznih sredstev in predmetov, ki se
opravi pri prehodu drzavne meje ter jo sestavljajo mejna kontrola na mejnih prehodih in

varovanje meje med mejnimi prehodi;

,»Clan skupine® pomeni bodisi ¢lana osebja Agencije bodisi ¢lana skupine mejnih policistov in
drugega ustreznega osebja iz sodelujocih drzav ¢lanic, vklju¢no z mejnimi policisti in drugim
ustreznim osebjem, ki so jih na Agencijo napotile drzave ¢lanice za izvajanje dolo¢enega

ukrepa;

,drzava €lanica“ pomeni drzavo ¢lanico Evropske unije;

,mati¢na drzava ¢lanica“ pomeni drzavo ¢lanico, iz katere prihaja mejni policist ali drugi

ustrezni ¢lan osebja, ki je ¢lan skupine;

,,osebni podatki* pomeni vsako informacijo, ki se nanasa na dolo¢eno ali dolocljivo fizicno
osebo; dolocljiva oseba je tista, ki jo je mogoce neposredno ali posredno identificirati, zlasti z
uporabo identifikatorjev, kot so ime, identifikacijska Stevilka, tj. enotna identifikacijska
Stevilka drzavljana, podatki o lokaciji, spletni identifikator, ali na podlagi enega ali ve¢
dejavnikov, ki so znacilni za fizi¢no, fizioloSko, genetsko, dusevno, ekonomsko, kulturno ali

socialno identiteto navedene fizi¢ne osebe;
,»sodelujoca drzava ¢lanica® pomeni drzavo ¢lanico, ki sodeluje pri ukrepu v Republiki Srbiji

z zagotavljanjem tehni¢ne opreme, mejnih policistov in drugega ustreznega osebja, ki je del

skupine;
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(k) ,,Agencija“ pomeni Evropsko agencijo za mejno in obalno strazo, ustanovljeno z Uredbo

Sveta (ES) §t. 2007/20041.

CLEN 3

Uvedba ukrepa

1.  Pobudo za uvedbo ukrepa lahko pristojnim organom Republike Srbije predlaga Agencija.

Pristojni organi Republike Srbije lahko Agencijo zaprosijo, naj razmisli o uvedbi ukrepa.

2. Zaizvajanje ukrepa je potrebno soglasje pristojnih organov Republike Srbije in Agencije.

1 Uredba Sveta (ES) §t. 2007/2004 z dne 26. oktobra 2004 o ustanovitvi Evropske agencije za
upravljanje operativnega sodelovanja na zunanjih mejah drzav ¢lanic Evropske unije (UL EU
L 349, 25.11.2004, str. 1).
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CLEN 4

Operativni nacrt

1.  Agencija in Republika Srbija za vsako skupno operacijo ali hitro posredovanje na mejah
skleneta skupni operativni nacrt. Evropska komisija zagotovi, da se spostuje ¢len 54(3) Uredbe

(EU) 2016/1624 Evropskega parlamenta in Svetal.

2.V skupnem operativnem nacrtu se podrobno opredelijo organizacijski in postopkovni vidiki
skupne operacije ali hitrega posredovanja na mejah, vklju¢no z opisom in oceno razmer,
operativnim namenom in operativnimi cilji, vrsto tehni¢ne opreme, ki se uporabi, nacrtom izvajanja,
sodelovanjem z drugimi tretjimi drZzavami ter drugimi agencijami in organi Evropske unije ali
mednarodnimi organizacijami, dolocbami glede temeljnih pravic, vklju¢no z varstvom osebnih
podatkov, usklajevalno, poveljevalno, nadzorno, komunikacijsko in poro¢evalno strukturo,
organizacijsko ureditvijo in logistiko, ocenjevanjem ter finan¢nimi vidiki skupne operacije ali
hitrega posredovanja na mejah. Oceno skupne operacije ali hitrega posredovanja na mejah skupaj

izvedejo pristojni organi Republike Srbije in Agencije.

1 Uredba (EU) 2016/1624 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. septembra 2016 o
evropski mejni in obalni strazi ter spremembi Uredbe (EU) 2016/399 Evropskega parlamenta
in Sveta ter razveljavitvi Uredbe (ES) st. 863/2007 Evropskega parlamenta in Sveta, Uredbe
Sveta (ES) §t. 2007/2004 in Odlocbe Sveta 2005/267/ES (UL EU L 251, 16.9.2016, str. 1).
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CLEN 5

Naloge in pooblastila ¢lanov skupine

1.  Clani skupine so pooblas&eni za opravljanje nalog in izvajanje izvrsilnih pooblastil, potrebnih

za nadzor meje in operacije vracanja.

2. Clani skupine spostujejo nacionalno zakonodajo Republike Srbije.

3. Clani skupine lahko opravljajo naloge in izvajajo pooblastila na ozemlju Republike Srbije
samo v skladu z navodili mejnih policistov ali drugih policistov Republike Srbije ter v njihovi
prisotnosti. Pristojni organ Republike Srbije po potrebi izda navodila skupini v skladu z operativnim
nacrtom. Pristojni organ Republike Srbije lahko ¢lane skupin pooblasti, da delujejo v njegovem
imenu, v kolikor mejni policisti ali drugi policisti Republike Srbije, ki so ves ¢as navzoci, obdrzijo

splosno pristojnost ter funkciji poveljevanja in nadzora.

Agencija lahko prek svojega uradnika za usklajevanje pristojnemu organu Republike Srbije sporoci
svoja stalisca o navodilih, ki jih je prejela skupina. V tem primeru pristojni organ Republike Srbije

v najvecjl mozni meri uposteva navedena staliSca.
Ce navodila, izdana skupini, niso skladna z operativnim nacrtom, uradnik za usklajevanje o tem

takoj poroca izvrSnemu direktorju Agencije. Izvrsni direktor lahko sprejme ustrezne ukrepe,

vklju¢no z odlogom ali prekinitvijo ukrepa.
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4.  Clani skupine med opravljanjem svojih nalog in izvajanjem svojih pooblastil nosijo lastne
uniforme. Na uniformi nosijo vsaj vidno osebno identifikacijo ter na rokavu uniforme moder trak z
oznakama Evropske unije in Agencije. Za namene identifikacije s strani pristojnih organov

Republike Srbije imajo ¢lani skupine vedno pri sebi akreditacijsko listino iz ¢lena 8.

5. Clani skupine lahko med opravljanjem svojih nalog in izvajanjem svojih pooblastil nosijo
sluzbeno orozje, strelivo in opremo, ki jih dovoljuje nacionalno pravo mati¢ne drzave ¢lanice.
Republika Srbija pred napotitvijo ¢lanov skupine Agencijo obvesti o dovoljenem sluzbenem orozju,
strelivu in opremi ter o relevantnem pravnem okviru in pogojih za njihovo uporabo. Agencija
vnaprej predlozi pristojnemu organu Republike Srbije seznam sluzbenega orozja ¢lanov skupine, in

sicer informacije o vrsti in serijski Stevilki orozja ter vrsti in koli¢ini streliva.

6.  Clani skupine lahko med opravljanjem svojih nalog in izvajanjem svojih pooblastil uporabijo
silo, vkljuéno s sluzbenim orozjem, strelivom in opremo, in sicer ob soglasju mati¢ne drzave

¢lanice in Republike Srbije, v prisotnosti mejnih policistov ali drugih policistov Republike Srbije ter
v skladu z nacionalnim pravom Republike Srbije. Republika Srbija lahko ¢lanom skupine dovoli, da
uporabijo silo, kadar mejni policisti ali drugi policisti Republike Srbije niso prisotni. Clani skupine
lahko orozje uporabijo le, ¢e je to nujno potrebno zaradi samoobrambe, da se odvrne neposreden
napad, v katerem je ogrozeno njihovo zZivljenje ali Zivljenje druge osebe, in sicer v skladu z

nacionalno zakonodajo Republike Srbije.
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7. Pristojni organ Republike Srbije lahko na zahtevo ¢lanom skupine sporoci ustrezne
informacije iz nacionalnih podatkovnih zbirk, ¢e je to potrebno za izpolnitev operativnih ciljev,
dolo&enih v operativnem nadrtu in za izvajanje ukrepov. Clanom skupine se lahko sporo&ijo samo
informacije v zvezi z relevantnimi dejstvi, ki so potrebne za opravljanje njihovih nalog in izvajanje
njihovih pooblastil. Agencija lahko pristojnim organom Republike Srbije sporoci ustrezne
informacije, ki so potrebne za izpolnjevanje operativnih ciljev, dolocenih v operativnem nacrtu, in

za izvajanje ukrepov.

8.  Zanamene izpolnjevanja operativnih ciljev, dolo¢enih v operativnem nacrtu, in izvajanja

ukrepov lahko pristojni organ Republike Srbije in ¢lani skupine izmenjajo druge informacije in

ugotovitve.
9.  Clani skupine iz odstavkov 1 in 3 do 6 ne vkljudujejo osebja Agencije.
CLEN 6
Odlog in prekinitev ukrepa
1.  Ce Republika Srbija tega sporazuma ali operativnega nacrta ne izvaja ustrezno, lahko izvréni

direktor Agencije, potem ko o tem pisno obvesti pristojni organ Republike Srbije, odloZi ali prekine
ukrep. Izvr$ni direktor pristojni organ Republike Srbije obvesti o razlogih za to odlozitev ali

prekinev ukrepa.
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2. Ce Agencija ali katera koli sodelujo¢a drzava &lanica ne izvaja ustrezno ta sporazum ali
operativni nacrt, lahko Republika Srbija, potem ko o tem pisno obvesti Agencijo, odlozi ali prekine

ukrep. Pristojni organ Republike Srbije Agencijo obvesti o razlogih za to odlozitev ali prekinev.

3. IzvrSni direktor Agencije ali Republika Srbija lahko odlozi ali prekine ukrep zlasti v primerih

krSitev temeljnih pravic, nacela nevracanja ali pravil o varstvu podatkov.

4.  Prekinitev ukrepa ne vpliva na pravice ali obveznosti, ki izhajajo iz uporabe tega sporazuma

ali operativnega nacrta pred takSno prekinitvijo.

CLEN 7

Privilegiji in imunitete ¢lanov skupine

1.  Dokumenti, korespondenca in lastnina ¢lanov skupine so nedotakljivi, razen v primeru

izvr$ilnih ukrepov, dovoljenih v skladu z odstavkom 6.
2. Clani skupine uzivajo imuniteto pred kazensko jurisdikcijo Republike Srbije za dejanja, ki jih

storijo za namene opravljanja uradnih dolZnosti in pri njithovem opravljanju v okviru ukrepov, ki se

izvajajo v skladu z operativnim nacrtom.
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Ce je ¢lan skupine obdolZen storitve kaznivega dejanja, pristojni organ iz ¢lena 13(1) o tem

nemudoma obvesti izvrSnega direktorja Agencije in pristojni organ mati¢ne drzave Clanice.

Izvrsni direktor Agencije po tem, ko je skrbno preucil morebitne izjave mati¢ne drzave Clanice in
Republike Srbije ter na podlagi informacij, ki jih predlozita pogodbenici, izvrsni potrdi, ali je bilo
zadevno dejanje storjeno pri opravljanju uradnih dolznosti ¢lana skupine v okviru ukrepov, ki se

izvajajo v skladu z operativnim nacrtom.

Ce izvr$ni direktor Agencije potrdi, da je bilo dejanje storjeno pri opravljanju uradnih dolZnosti
¢lana skupine v okviru ukrepov, ki se izvajajo v skladu z operativnim nacrtom, ¢lan skupine uziva
imuniteto pred kazensko jurisdikcijo Republike Srbije v zvezi z dejanji, ki so bila storjena za
namene opravljanja uradnih dolznosti in pri njihovem opravljanju v okviru ukrepov, ki se izvajajo v

skladu z operativnim nacrtom.

3. Clani skupine uZivajo imuniteto pred civilno in upravno jurisdikcijo Republike Srbije za vsa
dejanja, ki jih storijo za namene opravljanja uradnih dolznosti in pri njihovem opravljanju v okviru

ukrepov, ki se izvajajo v skladu z operativnim nacrtom.
Ce se proti ¢lanom skupine zaéne kakrsen koli civilni postopek pred katerim koli sodis¢em,

pristojni organ iz ¢lena 13(1) o tem nemudoma obvesti izvrSnega direktorja Agencije in pristojni

organ mati¢ne drzave Clanice.
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Izvrs$ni direktor Agencije po tem, ko skrbno preucit vse trditve mati¢ne drzave ¢lanice in Republike
Srbije ter na podlagi informacij, ki jih predlozita pogodbenici, potrdi, ali je bilo zadevno dejanje
storjeno pri opravljanju uradnih dolznosti ¢lana skupine v okviru ukrepov, ki se izvajajo v skladu z

operativnim nacrtom.

Ce izvréni direktor Agencije potrdi, da je bilo dejanje storjeno pri opravljanju uradnih dolznosti
¢lana skupine v okviru ukrepov, ki se izvajajo v skladu z operativnim nacrtom, ¢lan skupine uziva
imuniteto pred civilno in upravno jurisdikcijo Republike Srbije v zvezi z dejanji, ki so bila storjena
za namene opravljanja uradnih dolZnosti in pri njihovem opravljanju v okviru ukrepov, ki se

izvajajo v skladu z operativnim nacrtom.

4.  Mati¢na drzava Clanica lahko odvzame imuniteto ¢lanov skupin pred kazensko, civilno in
upravno jurisdikcijo Republike Srbije v skladu z odstavkoma 2 in 3 lahko, odvisno od primera. Tak
odvzem mora biti vedno izrecen.

5. Clanom skupine ni treba pricati.

6.  Zaskodo, ki jo povzroc¢i ¢lan skupine pri opravljanju uradnih dolznosti v okviru ukrepov, ki

se 1zvajajo v skladu z operativnim nacrtom, je odgovorna Republika Srbija.
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Ce $koda nastane zaradi hude malomarnosti ali namerne kriitve s strani ¢lana skupine iz sodelujode
drzave ¢lanice ali zaradi dejanja tega €lana, ki ni bilo storjeno pri opravljanju uradnih dolznosti,
lahko Republika Srbija prek izvr$nega direktorja od zadevne sodelujoce drzave Clanice zahteva

placilo odskodnine.

Ce $koda nastane zaradi hude malomarnosti ali namerne kriitve s strani ¢lana skupine, ki je ¢lan
osebja Agencije, ali zaradi dejanja tega ¢lana, ki ni bilo storjeno pri opravljanju uradnih dolznosti,

lahko Republika Srbija od Agencije zahteva placilo odskodnine.

Za skodo, ki v Republiki Srbiji nastane zaradi visje sile, ni odgovorna ne Republika Srbija, ne

sodelujoca drzava ¢lanica, ne Agencija.

7.V zvezi s €lani skupine se ne smejo izvajati nobeni izvrSilni ukrepi, razen v primerih, ko je
zoper ¢lane skupine zacet kazenski ali civilni postopek, ki ni povezan z njihovimi uradnimi
dolznostmi. Lastnina ¢lanov skupine, za katero izvr$ni direktor Agencije potrdi, da je potrebna za
opravljanje njihovih uradnih dolZnosti, ne sme biti zasezena na podlagi izvrSitve sodbe, sklepa ali
odredbe. V civilnih postopkih za ¢lane skupine ne veljajo nobene omejitve glede njihove osebne

svobode in nobeni drugi prisilni ukrepi.

8. Imuniteta clanov skupine pred jurisdikcijo Republike Srbije ne pomeni tudi imunitete pred

jurisdikcijo zadevnih mati¢nih drZav ¢lanic.

9.  V zvezi z nalogami, opravljenimi za Agencijo, za ¢lane skupine ne veljajo dolo¢be o socialni

varnosti, ki morebiti veljajo v Republiki Srbiji.
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10.  Clani skupine so v Republiki Srbiji oprodéeni vseh oblik obdavéitve plag in prejemkov, ki jim
jih izplacujejo Agencija ali mati¢ne drzave Clanice, kot tudi vsake obdavc¢itve dohodkov, ki jih

prejmejo zunaj Republike Srbije.

11. Republika Srbija v skladu s takimi zakoni in predpisi, ki jih morda sprejme, dovoli vnos
izdelkov za osebno uporabo ¢lanov skupine in zanje odobri oprostitev placila vseh carinskih
dajatev, davkov in podobnih dajatev, z izjemo stroskov za skladiS¢enje in prevoz takih izdelkov ter

podobne storitve, povezane z njimi. Republika Srbija dovoli tudi izvoz takih izdelkov.

12.  Osebna prtljaga ¢lanov skupine se lahko pregleda samo v primeru upravi¢enega suma, da
vsebuje izdelke, ki ne spadajo med izdelke za osebno uporabo ¢lanov skupine, ali izdelke, katerih
uvoz ali izvoz je prepovedan z zakonom Republike Srbije ali zanje veljajo predpisi te drzave o
karanteni. Pregled take osebne prtljage se lahko opravi samo v prisotnosti zadevnih ¢lanov skupine

ali pooblas¢enega predstavnika Agencije.
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CLEN 8
Akreditacijska listina

1.  Agencija v sodelovanju z Republiko Srbijo za vsakega ¢lana skupine izda listino v uradnem
jeziku Republike Srbije in v uradnem jeziku institucij Evropske unije za namene identifikacije pred
nacionalnimi organi Republike Srbije ter kot dokaz o pravicah imetnika, da opravlja naloge in
izvaja pooblastila iz ¢lena 5 ter iz operativnega nacrta. Listina vsebuje naslednje informacije o
¢lanu: ime in drzavljanstvo; polozaj ali sluzbeni naziv; nedavno digitalno fotografijo in naloge, ki
jih lahko opravlja med napotitvijo. Navaja tudi, da ima imetnik tega dokumenta v Casu trajanja

ukrepa brez dodatnih postopkov pravico do prebivanja na ozemlju Republike Srbije.

2. Clan skupine sme z akreditacijsko listino, ki jo predloZi skupaj z veljavno potno listino,

vstopiti v Republiko Srbijo, ne da bi za to potreboval vizum ali predhodno dovoljenje.
3. Akreditacijska listina se ob koncu ukrepa vrne Agenciji.

4.  Agencija bo pred za¢etkom uporabe tega sporazuma in po vsaki spremembi predloge

pristojnim organom Republike Srbije predlozila vzorec akreditacijske listine iz odstavka 1.
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CLEN 9

Temeljne pravice

1.  Clani skupine pri opravljanju svojih nalog ter izvajanju svojih pooblastil v celoti spostujejo
temeljne pravice in svoboscine, vkljucno glede dostopa do azilnih postopkov, ¢lovekovega
dostojanstva ter prepovedi mucenja in necloveskega ali ponizujoCega ravnanja, pravice do svobode,
nacela nevracanja in prepovedi kolektivnega izgona, otrokovih pravic ter pravice do spoStovanja
zasebnega in druzinskega zivljenja. Pri opravljanju svojih nalog in izvajanju svojih pooblastil ne
diskriminirajo oseb na nobeni podlagi, vklju¢no z njihovim spolom, rasnim ali etni¢nim poreklom,
vero ali prepri¢anjem, invalidnostjo, starostjo ali spolno usmerjenostjo. Vsi ukrepi, ki jih sprejmejo
pri opravljanju svojih nalog ali izvajanju svojih pooblastil in ki posegajo v temeljne pravice in
svoboscine, so sorazmerni s cilji navedenih ukrepov ter spostujejo bistvo teh temeljnih pravic in

svobos¢in.
2.V vsaki pogodbenici se uporabi obstojeci mehanizem za obravnavo domnevnih krSitev

temeljnih pravic, ki jih stori njeno osebje pri opravljanju svojih uradnih dolznosti v okviru ukrepa,

ki se izvaja na podlagi tega sporazuma.
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CLEN 10
Obdelava osebnih podatkov

1.  Osebni podatki se obdelujejo samo, kadar je to potrebno za izvajanje tega sporazuma s strani

Republike Srbije, Agencije ali sodelujocih drzav ¢lanic.

2. Zaobdelavo osebnih podatkov s strani pristojnega organa Republike Srbije velja nacionalna

zakonodaja te drzave.
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3. Zaobdelavo osebnih podatkov za upravne namene s strani Agencije in sodelujocih drzav
Clanic, tudi v primeru posredovanja osebnih podatkov Republiki Srbiji, veljajo Uredba (EU)
2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2018 o varstvu posameznikov pri
obdelavi osebnih podatkov v institucijah, organih, uradih in agencijah Unije in o prostem pretoku
takih podatkov ter o razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 45/2001 in Sklepa §t. 1247/2002/ES!; Uredba
(EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri
obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive
95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov)?; Direktiva (EU) 2016/680 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov, ki jih
pristojni organi obdelujejo za namene prepreCevanja, preiskovanja, odkrivanja ali pregona kaznivih
dejanj ali izvrSevanja kazenskih sankcij, in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi
Okvirnega sklepa Sveta 2008/977/PNZ3 ter ukrepi, ki jih je Agencija sprejela za uporabo Uredbe
(ES) st. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu posameznikov
pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah in organih Skupnosti in o prostem pretoku takih

podatkov#, kakor so navedeni v ¢lenu 45(2) Uredbe (EU) 2016/1624.

UL EU L 295, 21.11.2018, str. 39.
UL EU L 119, 4.5.2016, str. 1

UL EUL 119, 4.5.2016, str. 89
UL EU L 8, 12.1.2001, str. 1.

AW N =
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4.  Kadar obdelava vkljucuje posredovanje osebnih podatkov, drzave ¢lanice in Agencija ob
posredovanju osebnih podatkov pristojnemu organu Republike Srbije navedejo splosne ali posebne
omejitve dostopa do navedenih podatkov ali njihove uporabe, vklju¢no v zvezi z njihovim
posredovanjem, izbrisom ali uni¢enjem. Ce se potreba po takih omejitvah pojavi po posredovanju

osebnih podatkov, o tem obvestijo pristojni organ Republike Srbije.

5. Osebne podatke, ki so bili med ukrepom zbrani in nadalje obdelani za upravne namene, lahko
Agencija, sodelujoce drzave Clanice in pristojni organ Republike Srbije obdelujejo v skladu z

veljavno zakonodajo na podrocju varstva podatkov.

Za namene izvajanja tega sporazuma pristojni organ Republike Srbije vodi evidence o osebnih
podatkih, ki so bili zbrani in nadalje obdelani v skladu s tem ¢lenom. Podatki, ki jih zajemajo te
evidence, so: ime in priimek, datum rojstva, kraj rojstva, drzava porekla, Stevilo in vrsta osebnih ali

drugih dokumentov, kraj in ¢as obdelave podatkov ter razlog za zbiranje in obdelavo podatkov.

Podatki iz teh evidenc se hranijo tri leta od datuma, ko so bili zbrani.

6.  Agencija, sodelujoCe drzave ¢lanice in Republika Srbija ob koncu vsakega ukrepa pripravijo
skupno porocilo o uporabi odstavkov 1 do 5. To porocilo se poslje pristojnim organom Republike
Srbije ter uradniku za temeljne pravice Agencije in uradni osebi za varstvo podatkov Agencije.
Uradnik za temeljne pravice Agencije in uradna oseba za varstvo podatkov Agencije, porocata

izvrSnemu direktorju Agencije.

EU/SE/sl 20



CLEN 11
Spori in razlaga

1.  Vsavprasanja v zvezi z uporabo tega sporazuma skupaj obravnavajo pristojni organi

Republike Srbije in predstavniki Agencije.

2. Ce sporov v zvezi z razlago ali uporabo tega sporazuma ni mogoce resiti prej, se resujejo

izkljucno s pogajanji med pristojnimi organi Republike Srbije in Evropsko komisijo.
3. Zanamene odstavkov 1 in 2 sta Agencija ter Evropska komisija v stalnem stiku z drzavo
¢lanico ali drzavami ¢lanicami, ki mejijo na operativno obmocje.
CLEN 12
Razmerje do drugih mednarodnih obveznosti

Ta sporazum ne posega v obveznosti Republike Srbije ali Evropske unije na podlagi mednarodnih
pogodb in sporazumov v skladu s sploSno sprejetimi naceli mednarodnega prava in ne vpliva na

njihovo uporabo.
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CLEN 13
Pristojni organi

1. Pristojni organ za izvajanje tega sporazuma v Republiki Srbiji je ministrstvo, pristojno za

notranje zadeve.

2. Pristojni organ Evropske unije za izvajanje tega sporazuma je Agencija.

CLEN 14
Zacetek veljavnosti, trajanje, zaCasna prekinitev in odpoved
1. Tasporazum pogodbenici odobrita v skladu z lastnimi pravnimi postopki.

2.  Tasporazum zacne veljati prvi dan drugega meseca, ki sledi datumu, na katerega sta se

pogodbenici medsebojno uradno obvestili o zakljucku lastnih pravnih postopkov iz odstavka 1.

3. Tasporazum se lahko odpove ali njegovo izvajanje zacasno prekine s pisnim sporazumom
med pogodbenicama ali z enostransko odpovedjo ali zacasno prekinitvijo katere koli od
pogodbenic. V slednjem primeru pogodbenica, ki zeli ta sporazum odpovedati ali zacasno prekiniti

njegovo izvajanje, o tem pisno uradno obvesti drugo pogodbenico sporazuma po diplomatski poti.
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Zacasna prekinitev zacne veljati deseti delovni dan po prejemu uradnega obvestila.

Odpoved zacne veljati prvi dan drugega meseca, ki sledi mesecu, v katerem je bilo podano uradno

obvestilo.
4.  Uradna obvestila v skladu s tem ¢lenom se za Evropsko unijo posljejo Generalnemu
sekretariatu Sveta Evropske unije, za Republiko Srbijo pa ministrstvu za zunanje zadeve Republike
Srbije.

CLEN 15

Jeziki

Ta sporazum je sestavljen v dveh izvodih v angleSkem, bolgarskem, ¢eSkem, danskem, estonskem,
finskem, francoskem, grSkem, hrvaskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madZzarskem,
malteSkem, nem§kem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem,
slovenskem, $panskem in §vedskem ter srbskem jeziku, pri ¢emer so besedila v vseh navedenih
jezikih enako verodostojna.

Za Evropsko unijo ...

Za Republiko Srbijo ...
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SKUPNA IZJAVA V ZVEZI S CLENOM 2(b)

Pogodbenici sta seznanjeni, da bo Evropska agencija za mejno in obalno strazo Republiko Srbijo
podprla pri u¢inkovitem nadzoru njene meje s katero koli drzavo, ki ni ¢lanica Evropske unije, z

drugimi sredstvi razen napotitve skupin evropske mejne in obalne straze z izvrSilnimi pooblastili.

SKUPNA IZJAVA O STATUSU
IN RAZMEJITVI OZEMELJ

Ne ta sporazum ne nobeno dejanje, ki ga pri njegovem izvajanju storita pogodbenici ali ki je
storjeno v njunem imenu, vklju¢no s pripravo operativnih nacrtov ali sodelovanjem v ¢ezmejnih

operacijah, v ni¢emer ne vpliva na status in razmejitev ozemlja Republike Srbije in drzav ¢lanic

Evropske unije, v skladu z mednarodnim pravom.
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SKUPNA 1ZJAVA GLEDE
ISLANDIJE, NORVESKE, SVICE IN LIHTENSTAJNA

Pogodbenici sta seznanjeni s tesnimi odnosi med Evropsko unijo ter Norvesko, Islandijo, Svico in
Lihtenstajnom, zlasti na podlagi sporazumov z dne 18. maja 1999 in 26. oktobra 2004 o pridruzitvi

navedenih drzav k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda.

V takih okoli§¢inah je zaZeleno, da organi Norveske, Islandije, Svice in Lihtenstajna na eni strani
ter organi Republike Srbije na drugi strani brez odlasanja sklenejo dvostranske sporazume o
ukrepih, ki jih izvaja Evropska agencija za mejno in obalno strazo v Republiki Srbiji, in sicer z

dolo¢bami, ki so podobne dolo¢bam tega sporazuma.
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